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ségi vitájában. — Uo. 1948. nov. 11. sz., 371—375. p. és dec. 12. sz., 411—416. p.) 
Ugyanő hosszabb ismertetést írt az „1848—49. évi Iratok a nemzetiségi megbékélés-
ről" című gyűjteményről. (Az ismeretlen Negyvennyolc. — Uo. 1948. szept. 9. sz., 
284—286. p.) Feltehetően ő közölte „A nemzetiségi béke ünnepe" című tudósítást 
egy országos nemzetiségi pályázat magyar tanítóképzőseiről. (Uo. 1948. szept. 9. sz., 
282—284. p.) Hosszabb fejezetet közöl a folyóirat az 1875-ben huszonkilenc éves 
korában meghal t Markovity Szvetozár főművéből, feltehetően Csuka tolmácsolásá-
ban és jegyzeteivel. (Szerbia Keleten. — Uo. 1948. nov. 11. sz., 375—380. p.) 

A folyóirat életében oly súlyos év végén találunk még egy-egy néprajzi és mű-
fordítási közlést. Az egyik a Karácsonyi délszláv népdalok és koledálc, amit a lap 
ismeretlen fordítótól közöl. (Uo. 1948. dec. 12. sz., 417—418. p.) Találunk még ebben 
a számban Molnár Sándor fordításában és hosszabb bevezetésével egy Sztevan 
Szrémacról való érdekes műfordí tást (Sztevan Szrémac: Áca Groznica. [Elb.] — Uo. 
1948. dec. 12. sz., 421—427. p.) A zentai szerb író — olvassuk az említett bevezetés-
ben — „a múlt századfordulón a legtermékenyebb szerb író volt". Ezzel a műfor-
dítással és bevezetéssel fejeződik be a Déli Csillag utolsó szakasza. 

Ebben az időszakban a változott körülmények miat t az író és a publicista á t -
menetileg nem teljesíthette eredetileg vállalt programját . A válságos időszakban 
csak átmeneti leg apadt el Csuka Zoltán nemzetiségi és kisebbségvédelmi publicisz-
t ikája , amely korábban, a vajdasági és a Láthatár-években oly jelentős eredmé-
nyekkel gazdagította akkori problematikánkat . Ü j eredményei azonban az ú jabb 
művekben tovább hatnak. Igazolják és bizonyítják Csuka irodalmi és közírói ú t j á -
nak, nemzetiségi és kisebbségvédelmi eszmevilágának töretlenségét. 


